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CNOCOBH NEPERNARY TEPMIHIB-CNOBOCNIONVYEHD
VTANY3! INDbOPMALINHNX TEXHONOTIH

Q IIpucssuero nepexnady aHeniticokux mepmiHig-cl080CHONyHeHb YKPATHCLKOI MO8 6i0Mn08i0HO 00 ixHix modeneti. JJogedeHo, uio
HATNOWUPeHIUMY MOOeNAMYU 0A2AMOKOMNOHEHMHUX MEPMIHIE Y 2any3i iHPOpMayiliHux mexHonozili € 080KOMNOHEHMHI MoOeri
NI+N2 (42% 8i0 3azanvoi kinvkocmi), Adj+N (20%), Part.II+N (7%), sixi 6i0meoproomucst ykpaiHcvKo 3a 00nomo2o10 6i0n08ioHUX
MepMiniB-crI080CHOTYHeHb A00 6A2aOKOMNOHEHIMHUX MEPMIHIB, W0 MICHAMY elleMeHMU CTI080CHOTYHeHHS OPUeIHALY, Ma iHUWUMU
munamu 6azamoKoMNOHeHMHUX MePMIHI6 3a71exHO 810 KOHKpemHoi moOerni. Po3en0arcsa HAlnowupeHiui mpuxomMnoHenmui mooeni
N+N+N ma (Adj+N)+N. 3asnavaemocs, wio 3Haury nepexknadaypky npodnemy CraHoensms nowupeni y yiti eay3i mepminu mooeneti
ProperN+N ma Abbrev.+N, npu nepexnadi sKux 6UKOPUCINOBYIOMbCS NPUKTIAOKU | NPSIME BKTIIOUEHHS.

Kntouogi cnoea: TepMiH-CIOBOCIIONYYeHHsT; 6araTOKOMIIOHEHTHUI TEPMiH; CKIafleHIiI TepMiH; TepMiHOJIOTis; BiAIOBIfHUK; ITPK-
K/IagKa; IpsiMe BK/IIOYEHHSA

© Pavelieva Anna, Lobko Iryna, Sotnichenko Inna. Methods of terms-phrases translation in IT.

The article is devoted to the translation of English terms-phrases into Ukrainian according to their models. It is determined that as for
the structure, one-component terms prevail in IT texts, but compound terms also make up a large proportion of terminological units.
Among compound terms, the most common are two-component phrases (they make up 76.46% of terms), followed by three-component
phrases (19.4%), while four-, five-, and six-component terminological phrases make up a small percentage of IT phrases in this
terminology (4.14%). 1t is stated that separate elements of terms-phrases are translated with the help of transcoding, loan translation,
descriptive translation, or translation by equivalents, but compound terms can contain various units that should be translated using
different methods, and therefore for the analysis of such terminological units it is necessary to first identify their structural models that
will allow research on ways to translate specific elements of terminological phrases. It is proved in the article that the most common
models of compound terms in IT are two-component models N1 + N2 (42% of the total number), Adj + N (20%), Part.II + N (7%),
which are translated into Ukrainian using the appropriate terms-phrases or compound terms that contain the elements of the original
phrase, and other types of compound terms depending on the specific model. The most common three-component models N + N + N
and (Adj + N) + N are also considered in the article.

Key words: term-prase; compound term; terminology; terminological unit; terminological phrase; transcoding; loan translation;
descriptive translation; translation by equivalents
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AkmyaneHicme npobnemu. CTPiMKWIA PO3BUTOK Hay- TEXHOJOiN, cnocobiB 06pobneHHA iHPpopmaLii Ta HOBKX
KW i TeXHIKN CynpOBOMXKYETbCA BMHUKHEHHAM 6GaraTbox 3acobiB 3B'A3KY, AKi NPoOHMKatoTb Yy BCi chepu noacbKo-
MOHATb, AKI paHille Oynu He BigOMi NIOACTBY, @ OTXKe, MO- IO XKMTTA 3i CBOIM HabopoM cneLianbHOI NeKcukK. Tepmi-
TpebyioTb BMHAMAEHHA HOBMX Ha3B ANA iIXHbOTO MO3HA-  HW-CJIOBOCMONYYEHHA CTAHOBNATb OCOOAMBWMIA iHTEpeC
yeHHs.. OcobNMMBO LiKaBUM € PO3BUTOK KOMM'IOTEPHMX SK [ MOBO3HABLiB, TaK i ANA nepeknagadyis, OCKinb-
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Kn cnocobu ix nepeknagy € ManofocnigXeHumMmn Ta
cynepeunmBmmu.

AHaniz nonepedHix docnioxeHs i nybnikayid. Tepmi-
Honoria ranysi iHGoOpMaLiHUX TEXHONOTI aKTUBHO [O-
CNigKyETbCA MOBO3HABLAMY Yepes il HOBM3HY Ta CTPIMKUIA
PO3BUTOK. 30Kpema, 0CO6NMBOCTAM TePMiHIB KoMN'toTep-
HWX TEXHONOTri, NporpamMyBaHHA Ta 3axucTy iHbopmaLii
NpUCBAYEHi NpaLi Taknx yyeHux, K A. Hikonaesa, J1. bon-
Japuyk, H. Kynuosa, |. MeHTUHCbKa, A. Pnbakosa, O. Dinb.
Mpobnemy nepeknagy TepPMiHONOTIYHNX OAMHULD L€l 06-
nacTi 3HaHb i BUpobHMLTBa gocnigxytotb C. lopoLueHKo,
O. boHaapeHko, €. €EHikeeBa, O. KanbHik, M. CeprieHko. Oa-
HaK NUTAHHIO came cnocobiB Nepeknagy TePMiHiB-CIOBOC-
nonyyeHb NPUCBAYEHi NMe NOOAMHOKI npaui. 30Kpema,
CTPYKTYPHi Mogeni 6araTOKOMNOHEHTHUX TepMiHiB Oynu
3anponoHoBaHi B. KapabaHom [3], a TepmiHu-cnosocnony-
YeHHA ranysi iHpopmMaLinHMX TEXHONOTIN NpoaHanisyBas
O. BoHpapeHKo, poboTa AKOro, No3askK, CTOCYETbCA Tep-
MiHIB nuLIe B TeKCTax KomnaHii Google [1], i A. PyaHuubKa,
AKa BuUainuna oKpemi HannonynApHiwi moaeni TepMiHiB B
iHbopMaLinHKX TeXHoMOriAX [5].

OTe, HEBUPILIEHO YaCTMHOI NPOBNEMI 3aNMLLAOTb-
€A cnocobu nepeknagy aHrMiNCbKUX TEPMIiHIB-COBOCMO-
NyyeHb YKpaiHCbKOK MOBOIO BifNOBIAHO A0 IXHIX Mogenei.

Mema 0ocnioxeHHA NONAra€e y BUABMEHHI Ta aHanisi
OCHOBHVX MoOAefien TepMiHiB-CNOBOCMONYyYeHb TePMiHO-
norii iHpopMaUiliH1X TEXHONOTiN | cnocobiB nepeknagy ix
YKpaiHCbKOIO.

BuknadeHHs 0cHOBHO20 mamepiasny 00c/ioXeHHA. 3a
CTPYKTYpHOI Oyf0BOIO Y KOMM'IOTEPHI TepMiHonorii ne-

peBaxatoTb O4HOKOMIMOHEHTHI TepMiHK, 0fHaK 6araToKkoM-
MOHEHTHI TEPMIHN TaKOX CTAHOBMATb BEVKWUN BiACOTOK
TepmiHonoriuyHmx oamHuup [9; 11]. Cepen 6aratokomno-
HEHTHNX TePMiHiB HANMOLINPEHILIMMN € ABOKOMMNOHEHTHI
CNIOBOCMONyYeHHA (CTaHOBAATb 76,46% TepMiHiB), Ha ApY-
romMy Micli — TPMKOMMOHEHTHI cnoBocnonyyeHHa (19,4%).
YoTnpbox-, M'ATU- i WECTUKOMMNOHEHTHI TePMiIHOMONiYHi
C/I0BOCMOJTYYEHHA CTaHOBMATb HEBEMKMUI BifCOTOK CO-
BOCNONyYeHb Li€i TepmiHonorii (4,14%) [6; 8].

[epeknap OKpeMux efleMeHTiB TepMiHiB-CNOBOCMONY-
YeHb, 3a3BuUYail, BifbYyBaEeTbCA OAHMM i3 OCHOBHUX CMO-
cobiB nepeknagy: TPAHCKOLYBAHHAM, KaflbKyBaHHAM,
ONNCOBMM MepeKnagoM, €KBiBaleHTHUM nepeKnagom
[2;10].

OpHak 6araTOKOMMOHEHTHI  TEPMIHW  MOXYTb  Mi-
ctut B cobi pisHOMaHITHI oguHuui, Aki 6yayTb nepe-
KnageHi 3a [JONOMOrol pi3HUX METOAIB, a ToMy AnA
aHanisy Takux TePMiHOMOrYHMX OfMHMUbB NOTPI6HO crno-
YaTKy BMOKPEMUTU iXHi CTPYKTYPHI mogeni, Wwo [o03BO-
NATb NPOBECTN AOCNiIKeHHA cnocobiB nepeknagy KOHK-
PEeTHUX efleMeHTIB TePMIHOMIOTYHNX CNOBOCMONYYeHDb Y
MOAaNbLIOMY.

MpoaHanisyBaBlIM TEPMiHU-CIOBOCMOAYYEHHA ranys3i
iHpopMaLinHMX TexHoNOriN, 3adikCcoBaHi y crewianbHMX
aHrNo-yKpaiHCbKNX CNOBHUMKax, 6auvMmo, Wo Halnoww-
PeHilWMN 6araTOKOMMNOHEHTHUMMK TepMiHaMK L€l 06-
NacTi € ABOXeNEMEHTHiI TepMiHuW, NobynoBaHi 3a MOLENIO
N1+N2 (cnonyyeHHA iMEHHUKA 3 iIMEHHMKOM), AIKi CTaHOB-
nATb 42% Bif 3arafnbHOI KiNlbKOCTI NpoaHani3oBaHuX Tep-
MiHiB (mabn. 1):

Tabnuuysa 1.

HainowwupeHiwi mogeni aHriincbKNX TepmiHiB-cnoBoCnony4YeHb
y ranysi iHpopmauifiHuX TeXHONOoril

Mopenb TepmiHy 3aranbu'a KinbKicTb cepen ) Bincorxose vactka
NpoaHanizoBaHNX TepMiHiB Bif 3aranbHOI KinbKocTi
N1+N2 85 42%
Adj+N 40 20%
Part.lI+N 14 7%
N+N+N 10 2%
(Adj+N)+N 10 5%
PropN+N 10 5%
Abbrev+N 9 4,5%
(N+Prep+N)+N 7 3,5%
[Hwi 16 8%

TepmiHu mogeni N1+N2 MoXyTb nepeknagaTnca yKpain-
CbKOIO TaKMMM crnocobamm:

1) cnoBoCNONyYEHHAM, Y AKOMY YKpaiHCbKUA BiAnoBig-
HUK N2 Buctynae y ¢opmi pofoBOro BigMiHKY NOCTMO-
3UTVBHUM O3HaueHHsM [0 BignosiaHuka N1: application
model - mofienb 3acTocyBaHHs, application server — cepsep
3acTocyBaHb, dpplication suite — KOMMNNEKT 3aCTOCYBaH-
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HA, bus master — KOHTpoNep WuHW, character recognition
— po3ni3HaBaHHA CMMBONIB, configuration file — daiin KoH-
oirypauii, country code - kog Kpainw, data warehouse -
CXOBMILLE faHuX, document element — enemMeHT [JOKYMEHTA,
enterprise data — paHi nignpuemctsa, fragment identifier -
ineHTndikatop PpparmenTa, hacker ethic - eTnka xakepa,
knowledge acquisition — BATAT 3HaHb, layout grid — makeT
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CTOPIHKW, name resolution — po3pi3HeHHA iIMeH, screen saver
- 30epirau ekpaHa, service metadata — meTagaHi cepsicy;

2) CNoOBOCMOJIyYeHHAM, Yy AKOoMy BignosigHukom N1
BUCTYMA€E MNPUKMETHUK: dpperture lattice — anepTypHa
pewiTka, batch file - nporpamuni dainn, boot drive - 3aBaH-
TaXkyBasbHUI ANCK, cable modem — kabenbHui Mmogem, code
page — KofoBa CTOpiHKa, color models — konipHi moaeni,
command interpreter (processor) — KOMaHOHWIA iHTepnpe-
TaTop (NMpouecop), computer science — KOMN'OTEPHI Hay-
Ku, core network — 6a30Ba Mepesa, design mode — WTaTHNIA
pexuwm, distance learning — pucTaHuiiHa ocsita, hardware
platform — anapatHa nnatdopma, information technology
- iHpopMmauinHa TexHonorid, login name — 3apeecTpoBaHe
(KopucTyBaLpKe) im'a, network bridge — mepexHuii MicT,
quantum computing — KBaHTOBi obuucneHHs, shortcut
menu — onepaTrBHe MeHIo, software agent — NporpamHuni
areHT, software piracy — nporpamHe nipaTcTBo, software
process — MporpamHuUiA npowec, system memory — onepa-
TBHa Nam’aTb, system analyst — cucTeMHWIA aHaniTUK;

3) C/IOBOCMONYYEHHAM, Yy AKOMY BiAMOBIOHUK iMeH-
HuKka N1 € npuknagkoto: flash memory — dnew-nam’atb,
webapplication - Beb3acTocyBaHHA, webelements -
BebenemeHTH, webserver — Bebcepsep, website — BebcanT,
webtechnologies — Be6TexHonOril;

4) cnoBOCNONYYEHHAM, Y AKOMY YKPaiHCbKWIA BiMoBiA-
HUK N1 TpaHcdhopMyeTbCA Y NPUAMEHHUKOBO-IMEHHUKOBE
cnosocnonyyeHHs: dot file — ¢ain i3 Toukoto, knowledge
engineer — iHXeHep i3 TEXHIK/ NPeACTaB/IEHHA Ta BUKOPU-
CTaHHA 3HaHb;

5) 6araTOKOMMOHEHTHIM TepMiHOM, ¥ skomy N1 TpaHc-
bopmyeTbca B nigpagHe o3HauyBasibHe peueHHs: glue
language - MoBa, WO CKNelOE;

6) 6araTOKOMMNOHEHTHUM TePMIHOM, Y Akomy N1 TpaHc-
bopmyeTbcA B CNOBOCMONYYEHHA, WO MiCTUTL 6e3no-
cepegHin BignosigHUK N1: boot loader — nporpama no-
UaTKOBOIO 3aBaHTaXeHHA, bus mastering — opgHoOCI6He
KepyBaHHA LWWHOW, data mining - iHTeneKkTyanbHWN
aHani3 paHux, database engine — npouecop 6a3un gaHux,
messaging software — M3 ana po6oTn 3 NOBIAOMNIEHHAMY,
login account - 06nikoBUIA 3aNnUC PeECTPALIIHONO iMeHi,
page layout — npouec BepCTKM CTOPiHKK, software audit
- aygut yctaHoBneHoro M3, software engineer - po3pob6-
HWK MporpamHoro 3abesneueHHs, software portability —
MOGiNbHICTb NPOrpamHIX 3acobis;

7) CKnageHVM TepMmiHOM, YTBOPEHWM 3a AOMOMOrol0
TpaHCKpunuii Ta ob6'eaHaHHA ocHoB [12]: card reader -
Kapapigep, check box — yek6okc, abo 3a gonomoroto 06'ea-
HaHHA OCHOB YKPAiHCbKIX BiAMOBIAHWKIB: color separation
- Konboponogin;

8) cnoBocnonyyeHHAM, y AKOMY BignoBigHMKOM N1
€ IMEHHVWK Yy pOodOBOMY BIiAMIHKY, AKUA 3HaxO4UTb-
A y nocTnosuuii Wopo BiggiecniBHOro iMeHHMKa-Bia-
noBigHnka N2: knowledge management — KepyBaHHA
3HAHHAMU.

Hpyrolo mofennio 3a KinbKiCTioO YTBOPEHUX TepMiHIiB
€ Adj+N, T06TO [BOKOMMOHEHTHI CNIOBOCMONYYEHHS
NPUKMETHMKA 3 IMEHHMKOM (0ug. mab. 1). BoHn MoXyTb
nepeknagaTnca Takumm yKpaiHCbKMMU BigNOBigHUKaMW:

1) NPUKMETHUKOBO-IMEHHVKOBUM CIIOBOCMONYYEHHSAM,
Y AKOMY aHMINCbKi MPUKMETHUK Ta iIMEHHMK nepeKknagato-
TbCA YKpaiHCbKUMKM BignosigHukamu [13]: active matrix -
aKTVBHa MaTpuua, bad sector — pepekTHMIN cekTop, border
node — rpaHUYHNIA BY30J, peer group — ORHOpPIBHEBA rpy-
na, compound document — cKnageHu JOKyMeHT, dynamic
languages — guHamiuHi MoBW, end user — KiHLeBUI KOpW-
cryBay, floppy disk — rHyukun guck, hard disk — xxopcTkun
anck, hot keys — rapsavi knasiLi, internal network — BHyT-
pilHA Mepexa, mobile device — MOGINbHWIA NPUCTPIN, off-
the-shelf software — macoBe (nokynHe) 3, parent element
- 6aTbKiBCbKUIA enemeHT, portable code — nopTabenbHWn
Kog, proprietary software — nponpieTapHe NporpamHe 3a-
6e3neueHHs, reverse engineering — 3BOPOTHE NPOEKTYBaH-
HA, root element — KopeHeBWIA enemeHT, serial port — nocni-
JOBHUI NOPT;

2) 6araTOKOMMOHEHTHUM TEPMIHOM, Yy AKOMY iMEHHUK
TpaHCHOPMYETLCA B CIOBOCMONYYEHHS, WO MICTUTbL Bes-
nocepefHin BigNOBIOHUK LbOro iMeHHWKa: dasymmetric
communications - 3acobu acCUMETPUYHOTO  3B'A3KY,
broadband networking - opraHisaLia LWMPOKOCMYroBMX
Mepex, hard drive — HakONMUyBay Ha >XOPCTKNX MarHiTHUX
Auckax;

3) cknageHVM TepMiHOM, YTBOPEHUM CKNaaHHAM OCHOB
TPaHCKOOOBAHUX KOMMOHEHTIB aHMMiNCbKOro CKMagHOro
TepMiHy [14]: media player — megianneep, abo cknagan-
HAM OCHOB YKPaiHCbKUX BiANOBIAHUKIB KOMMOHEHTIB: duto
sensing — aBTOAeTeKTYBaHHA, auto resume — aBTOMOHOB-
NeHHs;

4) cNoOBOCMNONYYEHHAM, Y AKOMY YKpPaiHCbKUM BiAnoBiga-
HVKOM MPUKMETHUKA € IMEHHVK Yy POLOBOMY BiMiHKY, a
AHMINCbKNIA IMEHHUK NMepeaaETbcA iIMEHHVMKOM-BINOBIA-
HMKOM y npeno3uuii: bootstrap loader - nporpama camo3a-
BaHTaXyBaHHS.

lMowwnpeHoto cepen ABOKOMMOHEHTHUX aHMINCbKUX Tep-
MiHiB € mogenb Part.ll+N, To6TO noegHaHHA fienpukmer-
HMKa 3 IMEHHUKOM, AKa YKPaiHCbKOI MOBOIO 34e6inbluoro
nepeKsafaeTbCca CNOBOCMONYYEHHAMM, YTBOPEHUMU fi€-
MPUKMETHNKOM abo NPUKMETHUKOM-BIAMNOBIZHUKOM Part.
[l Ta iMeHHVKOM (abo ycTaneHUM iIMEHHUKOBO-MPUKMET-
HWKOBMM ClloBOCNONyYeHHAM): bundled software - ctaH-
JapTHe nporpamMHe 3abe3neueHHs, distributed computing
- posnogineHi obuncnexHs, enhanced keyboard — pos-
WwMpeHa Knaeiatypa, handheld computer — KnweHbKOBUN
nepcoHanbHun Komn'totep, handheld device — KnweHbKo-
BUI npuctpin (MmobinbHWMi npuctpiin), handheld scanner
- PY4YHWIn cKaHep, integrated circuit — iHTerpanbHa cxema,
managed code - kop KepoBaHui, rendered document -
HaBefeHUN [JOKyMeHT, shared memory — noginoBanbHa
nam'atb, tagged values — imeHoOBaHi 3HaueHHs, unmanaged
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device - HekepoBaHWUI NPUCTPIN. IHOZI cnoBocnonyyeH-
HA, YTBOPEHIi 3a TaKOI0 MOZENNI0, MOXYTb NepeknagaTvca
3 MigpAAHUM O3HauyasbHUM pedeHHAM: parsed character
data — CMMBOJbHI JaHi, WO NigJalTbCA CUHTAKCUYHOMY
aHanisy, parsed entity — CyTHiCTb, WO NifAAETHCA CUHTAK-
CUYHOMY aHanisy.

Mogenb (N+prep+N)+N, T06T0 clOBOCNONYYEHHA aHr-
NiNCbKOI iIMEHHUKOBO-NPUNMEHHNKOBOI FPynu 3 iIMEHHN-
KOM, BMABMNACA JOCUTb NMPOAYKTUBHOIO cepel TepMiHiB
ranysi iHGopmaLiiHNX TEXHONOTIR, | cCTaHOBUTB 3,5% Mpo-
aHani3oBaHUX oauHWUb (auB. Tabn. 1). Taki TepmiHK ne-
peKknagalTbCa NPUKMETHUKOBO-IMEHHKOBUMIK CJI0BOC-
nony4yeHHAMY, y AKMX BignosigHukamu rpynu N+prep+N
€ MPUKMETHWUK, a IMEHHWK nepefaeTbcA BiAMoOBIgHUM
YKpaiHCbKM iMeHHUKOM abo CNOBOCMONYYEHHAM, AKWNA
MICTUTb 0ro BignoBiaHwK [15]: best-of-breed solution - pi-
LUEHHA HOBOIO NOKONIHHSA, best-of-breed tools — onTumans-
Hi iHCTpyMeHTanbHi 3acobu, end-to-end solution — KiHueBe
pilleHHs, just-in-time compiler - onepaTUBHMI KOMNinAa-
TOp, peer-to-peer architecture - opHOpaHroBa apxiTekTypa,
peer-to-peer network — OfHOpaHroBa Mepexa, side-by-
side execution — napanenbHe BMKOHaHHA Mporpam. Tak
CaMO nepeKnagaloTbCA TePMiHW, YTBOPEHi 3a Mopgenio
(Adj+N)+N, T06TO cnonyyYeHHs NPUKMETHUKOBO-IMEHHN-
KOBOI rpynu Ta imeHHUKa: back-end database - npvknag-
Ha YacTuHa 6a3u gaHux, back-end software - KiHueBe npo-
rpamHe 3abesneyeHHs, back-end systems — BUKOHYBanbHi
cuctemu, front-end software — nporpamHe 3abe3neyeHHs
KiHLIeBOro KopucTyBaua, random-access memory — onepa-
TUBHUIA 3anam'ATOBYIOUMI NPUCTPIN, real-time language
- MOBa peanbHOro uacy, real-time system - cuctema
peanbHOro yvacy, run-time system — BUKOHYylOYa cucTema.
JeskKi 3 HUX MOXyTb NepefaBaTUCA 6araTOKOMMOHEHTHU-
MW TepMiHamMU, WO MICTATb NPUAMEHHNKOBO-IMEHHWNKOBI
CNIOBOCMONyYeHHA abo MigpsAHi O3HAYanbHi pPeuyeHHs
3 YKpaiHCbKMMW BignoBigHUKaMU efeMeHTIB TepMiHa:
public-domain software — nporpamu, Lo BiNbHO KONilOKTb-
ca, real-time communications — ceaHc 38'A3Ky B peanbHomy
yaci.

Cepep NpoaHani3oBaHMX TEPMIiHIB Oy TAaKOX BUABJEHI
cnosocnonyyeHHsa mogeni (N+Part.l1)+N, To6To cnonyueH-
HA IMEHHVKOBO-AIENPUKMETHUKOBOI FPpynun 1 iIMEHHMKA.
BoHun nepeknagatoTbcA MigpAgHUMK O3HaYaNbHUMKU pe-
ueHHaMH (data-based knowledge — 3HaHHSA, NobyaOBaHi Ha
DaHux, event-driven environment - cepefioBuLLEe, KepoBaHe
nogiamu) abo 6araTOKOMMOHEHTHUMK CJIOBOCMONYYEH-
HAMU, WO MICTATb BiAMNOBIAHNKN €NeMEHTIB aHMiNCbKOro
TepMiHy: aspect-oriented programming — aCNeKTHO Opi€H-
TOBaHe MporpamyBaHHs, service-oriented architecture -
CepBic-OpieHTOBaHa apxiTeKTypa. AHININCbKI CNONyYeHHs,
yTBOpeHi 3a mogennio (Adj+Part.ll)+N, To6To noegHaHHA
NPUKMETHUKOBO-AiENPUKMETHUKOBOT Fpynu 3  iMEHHU-
KOM, € HEUNCIIEHHUMUMU | NePeKafaloTbCA NPUKMETHU-
KOBO-IMEHHUKOBMMW C/TIOBOCNONyYeHHAMK: multi-homed
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computer — GaratomepexHuin komn'totep, multi-homed
host — 6aratomepexHUi1 XOCT.

Mogenb V+N, TO6TO CNOBOCMONYYEHHA IMEHHMKIB 3
AiecnoBamu, BUABMNACA HEMPOAYKTUBHOIO cepel npoaHa-
Ni30BaHUX TepMiHiB. BuaBneHun npuknag nepeknagactb-
CA YKPaAiHCbKOK 3a [JOMNOMOro BiAdi€ECNiBHOMO iMeH-
HWKa, AKWA € BiAMOBIAHNKOM aHMMINCbKOrO [i€CNOBa,
Ta iMEHHVKa B POAOBOMY BIifIMIHKY: print screen — ApyK
eKpaHa.

OcobnugicTio TepmiHonorii ranysi iHGopMauiiH1X Tex-
HOMOri € HaABHICTb TePMiHIB-CNOBOCNONYYEHb, YTBO-
peHux 3a mogennto PropN+N, T06To 3'€qHaHHA BRacHoi
Ha3BW 1 iMeHHMKa. fIK 3a3Hauyae M. CeprieHKo, Taki TepMi-
HONOTiYHi Ha3BWM CTaHOBNATL 0COONMBI TPYAHOL ANA ne-
peKnagauyis, OCKiNbKM iCHYE ieKinbka cnocobiB BUPILLIEHHA
npobnemn ix nepeknagy [71.

binblwicTb NpoaHanizoBaHUX TEPMIHIB NepeKnagarTbCA
3a OOMOMOrOK IMEHHMKA-BIiANOBIAHMKA aHMINCbKOI 3a-
ranbHoi Ha3Bu N i BBeAeHHAM BTAaCHOI aHMMiNCbKOI Ha3Bu
NPUINOMOM NPAMOro BKNloUeHHA: Java Beans - 3epHa Java,
Java Platform - nnatdopma Java, Java virtual machine -
BipTyasibHa MawwHa Java, Microsoft Jet Database Engine —
MalvHa 6a3 paHux Jet, Microsoft Office — ogic Microsoft,
PostScript font — wpndT PostScript, Windows forms — ¢pop-
My Windows. Y fesikux BUnagKax aHrilncbKa BlacHa Ha3Ba
BUCTYNaE B YKPaATHCbKOMY CNOBOCMONYYEHHi Yy poni NPpUK-
nagku: Java Technology - Java-TexHonoris, Jini Technology
- Jini-TexHonorisa. byno BuABneHo ogvH Nprknag 3 aHTpo-
MOHIMOM, i BiH MepeKniagaeTbCcA 3a AOMOMOrOK 3aralib-
HOro iMeHHMKa i TPaHCKOJOBaHOro aHTPOMOHIMa Yy poao-
BOMY BiAMiHKY: Von Neumann architecture — apxitektypa
¢doH-HelimaHa.

3-nomixk TepMiHiB ranysi iHpopMaLiHMX TEXHONOTIN
3YCTPIYAETbCA BENIMKA KiNbKICTb abpeBiaTyp i ckopoueHb
[16], AKi 6epyTb yyacTb i B yTBOPEHHI TEPMIHONOTIUHIX CJ1O-
BOCMOJyYeHb, 30Kpema 3a mogennto Abbrev+N(N Phrase),
3 MOJanblUMM PO3BUTKOM TepMiHocmcTeMu. binbuwictb 3
npeacTaBneHnx abpesiaTyp B yKpaiHCbKOMY TepMiHi 6ynu
JOfaHi NPMINOMOM NPAMOrO BKIOYEHHA 1 iHOA| BUCTYNanu
B poni npuknagku: MAC address — MAC-appeca, OLE custom
controls — 3amoBneHi (cnewianizoBaHi) enemeHTV KepyBaH-
HA TexHonorii OLE, OS/ reference model - etanoHHa mogenb
OSl, UML architecture — apxitektypa UML, XML application
—3acTocyBaHHA XML, XML document - XML-gokymeHT, XML
vocabulary - cnosHuk XML, XSL processor - XSL-npouecop,
abo nepeknagalTbCcA OMMCOBO 3a AOMOMOrow nigpad-
HO-O3HauanbHOro peyeHHs: PE-file format - nepemilysa-
HUI popMaT Painis, O BUKOHYIOTHCA.

Cepepl TPMKOMMOHEHTHNX TEPMIHIB ranysi iHpopmaLin-
HUX TeXHONOorin npoayktnsHot € mogenb NT1+N2+N3, Aka
nepeKnagaeTbca YKPaiHCbKOKO TaKM YAHOM:

1) 6araTOKOMNOHEHTHUM CIIOBOCMONYYeHHAM (38e6inb-
LIOro TPUKOMMOHEHTHUM), Y AKOMY BiAnoBigHuKom N3 €
IMEHHUK, AKA 3HAXOQWUTbCA Y npeno3uuii nepep imeH-
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HVKOBUM CNIOBOCMOJTYYEHHAM, MepeknageHuM iMeHHU-
Kom-BignoBiaHMKom N2 Ta iMeHHMKoM-BianoBigHMKom N1
Y pOOOBOMY BigMIHKY: data communication channel — ka-
Han nepenaBaHHA aaHux, document file icon — nikTorpama
dainy pokymeHTa, storage service provider — nposangep
CepBiciB 36epiraHHA AaHuXx;

2) 6araToKOMMOHEHTHNM CJIOBOCMONYYEHHAM (3e6inb-
LIOro TPUKOMMOHEHTHUM), Y AKOMY BignosigHukoMm N3 €
IMEHHWK, AKWUI 3HAxXoAMTbCA Yy Mpeno3uuii nepeqn iMeH-
HUKOBMM CJIOBOCNOJTyYEeHHAM, MepeKnafeHM iMeHHU-
Kom-BignosigHnkom N2 pogoBomy BifMiHKY Ta iMEHHU-
Kom-BignosigHukom N1y Ha3nBHOMY BigMiHKy: locator type
element — enemeHT TUNY NokaTtop, resource type element —
enemeHT TUny pecypc;

3) 6araToKOMMOHEHTHNM CJTIOBOCMONYYEHHAM (38e6inb-
LIOro TPUKOMMOHEHTHMM), Y AKOMY BignosigHukom N3 €
IMEHHUK, AKWMI 3HAXOAWUTbCA Yy Npeno3uuii nepeq imeH-
HUKOBMM 3 MPUKNIAZKOLo, AKi € BignosigHnkammn N1 i N2:
webservice discovery — BusiBneHHs BebcepBicy, webservices
choreography — xopeorpadis Bebcepsicis;

4) 6araTOKOMMNOHEHTHUM CIOBOCMONYYEHHAM (3e6inb-
LIOro TPWKOMMOHEHTHUM), Y AKOMY BignosigHukom N1
€ NpUKMeTHWK, a BignosigHnkom N2 i N3 - npukmer-
HUKOBO-IMEHHMKOBE C/IOBOCMONyYeHHA abo  iMeHHUK:
metropolitan area network — micbka o6uncsioBanbHa Me-
pexa;

5) NPUKMETHWKOBO-IMEHHWKOBUM  CNOBOCMONYYEH-
HAM, Yy AKOMy BignosigHukom N3 € imeHHMK, @ N1 i N2 -
NPVKMETHUK: System integration language - cKpunToBa
MOB3;

6) 6araTOKOMMOHEHTHNM CJTIOBOCMONYYEHHAM (34e6inb-
LIOro TPUKOMMOHEHTHUM), Y AKOMY BignosigHukom N3 €
IMEHHWK, AKMI 3HAaXOAWUTbCA Y Npeno3uuii nepes iMeHHU-
KOBO-MPUAMEHHNKOBUM CIOBOCMONYYEHHAM, AKE MIiCTUTb
BignoBigHUKK N1 i N2: storage area network — mepexa npu-
CTpOIB AnA 36epiraHHA faHuX.

[Hwoto pocnTb npopykTMBHO Mopensio € Adj+NT1+N2,
TO6TO CnonyyYeHHA MPUKMETHMKA N iIMEHHWKOBOIO CJO-
BOCMOJyYeHHA. Taki TepMiHONOriYHi OAUHWLI nepekna-
JaloTbCA 3@ AOMOMOrOl0 TPUKOMMOHEHTHUX YKPaiHCbKUX
TEPMIHiB, e BigNOBiAHNKOM NPUKMETHMKA € NPUKMETHUK
Ta IMEHHUKOBO-NPUKMETHNKOBE CJIOBOCMONYYEHHS, Y AKO-
My BignoBigHNKOM N1 € iMEHHUK y pOJOBOMY BiiMiHKY, LLIO
3HAXOAMUTbCA Y MOCTNO3MLIT WO iIMeHHMKa-BiANoBIAHNKa
N2: asynchronous data transmission — acMHXpPOHHe nepepia-
BaHHA JaHux, physical document structure — di3nuHa cTpyk-
Typa [OKYyMeHTa, virtual development environment - Bip-
TyanbHe cepefoBMLLe PO3POOKU.

TpvkomnoHeHTHa mogenb N+Adj+N BuaABmMnaca mano-
NPOAYKTMBHOW. TaKi TepMiHW MOXYTb nepeknagaTuca
NPVKMETHNKOM Ta iIMEHHNKOBO-NPUKMETHUKOBMM CII0BOC-
NONYYEHHAM, WO MICTUTb BiAMOBIAHWKN eNneMeHTIB opu-
riHanbHOro TepMiHa: network operating system — mepexHa
onepauiiHa cucrema.

BuaBneHo Takox TepMmiHu mopeni N+prep+N, T06TO
NPUAMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI  CTOBOCMONYYeHHA. BoHM
nepeknagalTbCa BiANOBIAHUMU MNPUAMEHHUKOBO-IMEH-
HVWKOBMMM CNIOBOCMONyYeHHAMU (software on demand
- N3 3a 3anuTom) abo MNPUKMETHUKOBO-IMEHHMUKOBMMMU
cnosocnonyyeHHAMU (universe of discourse — npegMeTHa
obnactb).

Cepep YOTUPUMKOMMOHEHTHMX TEPMIHIB BUABNEHO Tep-
miH mogeni N1+N2+N3+N4, To6To cnonyyeHHs YoTUPbOX
IMEHHUKIB, AKNIA NepeKageHo YKpaiHCbKOK 3a JOMOMO-
roto iMeHHUKa-eignosigHMKa N4 y npenosuuii, BignosigHu-
ka N3 y pogosomy BigmiHKy, a N1+N2 BigTBOpeHi 3a gono-
MOTOH0 iIMEHHIKa 3 03HaUYeHHAM-NPUKNaAKoto: web services
choreography model - mopenb xopeorpadii Beb cepsicis
(4].

BucHoeku. HainowwpeHiwmmn  mogenamu  6ara-
TOKOMMOHEHTHUX TepMiHiB Yy ranysi iHdopmaLinHmx
TEXHOMOrIN € pABOKOMMOHeHTHI mogeni NT1+N2 (42%
Big 3aranbHoi KinbkocTi), Adj+N (20%), Partll+N (7%).
3pe6inbworo aHrincbKi TePMiHKU-CIOBOCMONYYEHHA Bif-
TBOPIOKTbCA YKPAIHCbKOK 3a JOMOMOrol BiAMOBIAHMX
TepMiHiB-cioBocrnonyyeHb abo  6araTOKOMMOHEHTHUX
TEPMIHIB, WO MICTATb eNeMeHTU CNIOBOCMOJTyYEHHA Opu-
riHany, Ta iHWKYMKU Tnamy 6araTOKOMMOHEHTHUX TEPMIHIB
3aNeXHO Bif KOHKpeTHOI mopeni. Cepely TPUKOMMOHEHT-
Hux mogenen nowwvpeHnummn € Taki: N+N+N, (Adj+N)+N.
3HauHy nepeknagalbKy npobnemy CTaHOBNATb MOWMPEHI
y Lin ranysi TepmiHu mogenen ProperN+N (ctaHoBnATb 5%
oavHuub) Ta Abbrev.+N (4,5%). Mpw nepeknagi Takmx Tep-
MiHIB BMKOPUCTOBYIOTbCA, 30Kpema, NpUKNagky i npame
BKJIIOYEHHS.

lMepcnekmueu 0docnidxenHs. Pesynstaty Lporo fo-
CNIIXKEHHA [03BONAIOTb MNOMMMOUTM aHani3 TepMiHiB-co-
BOCMONyYeHb ranysi iHpopmaLiHUX TeXHOMOTriN, 30Kpe-
Ma, CnocobiB nepeknaly 6araTOKOMMOHEHTHUX TEPMiHiB
3aN1eXHO Bif IXHiX Mogenel Ta OKPeMUX efIEMEHTIB TaKmnxX
TEPMIHONOTIYHUX OQNHNLIb.
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